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Title of Thesis :

A CRITICAL READING OF ST. JEROME'S LETTER TO PAMMACHIUS:

"ON THE BEST METHOD OF TRANSLATION"

Abstract of Thesis :

This study presents a comprehensive presentation of translation in general and translation of the
Bible in particular taking the period running from antiquity to the end of the nineteenth century
focusing on the role that St. Jerome played as a “Patron Siant of Translators”. In his letter to
Pammachius “On the Best Method of Translation” (395 AD), St. Jerome discussed two methods
of translation: word-for-word and sense-for-sense. However, he struggled to justify his sense-for-
sense translation by listing some examples taken from his previous translation introductions,
Cicero, Horace, and others who were in favor of sense-for-sense translation. He explained his
method of translation by making a distinction between sacred and non-sacred texts and described
his strategy in translation by using word-for-word for the former, and sense-for-sense for the
latter.




